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1 Allgemeine Sicherheisbestmmungen und Schuzmaßnahmen

• Herseller und Benuzer der Anlage / Maschine, an der die Schuzeinrichung verwende wird, sind
daür veranworlich, alle gelenden Sicherheisvorschrien und -regeln in eigener Veranworung
abzusmmen und einzuhalen�

• Die Schuzeinrichung garaner in Verbindung mi der übergeordneen Seuerung eine unkonale
Sicherhei, nich aber die Sicherhei der gesamen Anlage / Maschine� Vor dem Einsaz des Geräes is
deshalb eine Sicherheisberachung der gesamen Anlage / Maschine nach der Maschinenrichlinie
2006/42/EG oder nach ensprechender Produknorm nowendig�

• Die Bedienungsanleiung muss sändig am Einsazor der Schuzeinrichung verügbar sein�

Sie is von jeder Person, die mi der Bedienung, Warung oder Insandhalung der Schuzeinrichung
beaufrag wird, gründlich zu lesen und anzuwenden�

• Die Insallaon und Inberiebnahme der Schuzeinrichung dar nur durch Fachpersonal erolgen, die mi
dieser Beriebsanleiung und den gelenden Vorschrifen über Arbeissicherhei und Unallverhüung
verrau sind� Die Hinweise in dieser Anleiung sind unbeding zu beachen und einzuhalen�

Elekrische Arbeien düren nur von Elekroachkräfen durchgeühr werden�

• Sicherheisvorschrifen der Elekroechnik und der Berusgenossenschaf sind zu beachen�

• Bei Arbeien am Schalgerä is dieses spannungsrei zu schalen, au Spannungsreihei zu prüen und
gegen Wiedereinschalen zu sichern.

• Werden die poenalreien Konake der Relaisausgänge mi einer geährlichen Spannung remdgespeis,
is sicherzusellen, dass diese bei Arbeien an dem Schalgerä ebenalls abgeschale werden�

• Das Schalgerä enhäl keine vom Anwender zu warende Baueile� Durch eigenmächge Umbauen
bzw� Reparauren am Schalgerä erlisch jegliche Gewährleisung und Hafung des Hersellers�

• Das Schuzsysem is in geeigneen Zeiabsänden von Sachkundigen zu prüen und in jederzei nach-
vollziehbarer Weise zu dokumeneren�

Sicherheishinweise

• Das Schalgerä ermöglich den Berieb an 230 V sowie mi 24 V AC/DC� Der Anschluss der Beriebs-
spannung an die alschen Klemmen kann das Schalgerä zersören�

• Das Schalgerä is in einem Schalschrank zu moneren�

• Nich in unmitelbarer Nähe von sarken Wärmequellen moneren�

• Bei kapaziven und indukven Verbrauchern is ür eine ausreichende Schuzbeschalung zu sorgen�

Das Schalgerä is nach EN ISO 13849-1 „Sicherheisbezogene Teile von Seuerungen“ ür Ka. 3
ausgeleg. Zur Einhalung der Ka. 3 is das Schalgerä redundan, mi zwei sich gegenseitg abra-
genden, zwangsgeühren Sicherheisrelais pro Kanal augebau.

Die Anorderungen der Tornormen EN 12978 „Schuzeinrichungen ür krafbeätge Türen und Tore“
und EN 12453 „Nuzungssicherhei krafbeätger Tore“ werden ebenalls erüll.

Bei Nichbeachung oder vorsäzlichem Missbrauch enäll die Hafung des Hersellers.

!
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2 Allgemeines und Funktonsbeschreibung

Das indukves Signalüberragungssysem lös die Problemak, bewegliche Sicherheiskonakleisen
mi einer essehenden Auswerung ohne mechanische Belasung zu verbinden� Die Kommunikaon
zwischen den beweglichen Sicherheiskonakleisen und der Auswerelekronik beruh hierbei au
indukver Basis� Die Überwachungselekronik induzier hierür eine Frequenz au einen Spulenkern,
der in eine geschlossene Leierschleie eingebunden is�

Der zweie Spulenkern, an dem die beweglichen Sicherheiskonakleisen angeschlossen sind,
empäng diese Frequenz und gib bei Kabelbruch oder bei Beägung einer Sicherheiskonakleise
eine ensprechende Rückmeldung an die Auswerelekronik�

Das kompake und monagereundliche Sicherheisschalgerä is ür den Außeneinsaz konzipier
und kann mi 230 V Nezspannung oder 24 V AC/DC berieben werden�

An das Schalgerä können bis zu vier Sicherheiskonakleisenkreise angeschlossen werden� Für
die Sicherheiskonakleisen am Torblat sehen zwei Kanäle (Sicherheiskonakleisen Au-Be-
wegung und Sicherheiskonakleisen Zu-Bewegung), und ür die Sicherheiskonakleisen am
Führungsposen ebenalls zwei Kanäle zur Verügung� Die beweglichen, am Torblat miahrenden
Sicherheiskonakleisen werden durch das Seilüberragungssysem berührungslos und verschleiß-
rei überwach� Die essehenden Sicherheiskonakleisen werden direk an das Schalgerä
angeschlossen�

Das Schalgerä überwach diese vier Sicherheiskonakleisenkreise permanen au Beägung oder
Unerbrechung (Kabelbruch)� Bei einer Sörung wird dem ensprechenden Sicherheiskonakleisen-
kreis einem der zwei Sop-Beehle zugeordne (Sop in Au-Richung oder Sop in Zu-Richung)� Um
eine Ruhesromüberwachung des gesamen Sysems zu ermöglichen, is in die Endleise des jewei-
ligen Sicherheiskonakleisenkreises ein Abschlusswidersand inegrier� Fließ der Soll-Ruhesrom,
so sind die Ausgangsrelais angeseuer und die Schalkonake geschlossen�Wird das Schalelemen
beäg oder der Signalgebersromkreis unerbrochen, önen die Relais-Schalkonake�

Die Schalzusände der Relais und die angelege Beriebsspannung werden durch LED‘s angezeig�
Wenn eine Fehlermeldung vorlieg, sind alle Sicherheisausgänge inakv�

3 Bestmmungsgemäße Verwendung

Das Schalgerä ELMON inducve 74-312 kann seine sicherheisrelevane Augabe nur erüllen, wenn
es besmmungsgemäß eingesez wird�

Das Sicherheisüberragungssysem ELMON inducve 74-312 is ausgeleg ür die Auswerung von
essehenden und miahrenden Sicherheiskonakleisen mi konsanem 8,2kΩ Widersand�

Ein anderer oder darüber hinausgehender Einsaz is nich besmmungsgemäß� Für Schäden, die aus
nich besmmungsgemäßen Verwendungen ensehen, übernimm der Herseller keine Hafung�

Der Einsaz bei Sonderanwendungen bedar einer Freigabe vom Herseller�
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4 Sysemkomponenen am Tor

5 Geräeübersich

5.1 Mechanische Beestgung

Das Schalgerä beseh aus einem Polycarbona-Gehäuse mi Verschraubungen ür Aupuzmonage
in rauer Umgebung�
Das Schalgerä is achgerech an einem geeigneen Monageor zu beesgen� Nach Enernen des
Deckels kann das Gehäuse mi vier Schrauben beesg werden�
Die Einbaulage des Schalgeräes is beliebig, solle jedoch zum Schuz vor eindringender Feuchgkei
so moner werden, dass die Kabeleinührungen nach unen zeigen�

5.2 Signalanzeigen

1 Seuergerä ELMON inducve 74-312
2 Fessehender Spulenkern
3 Miahrender Spulenkern
4 Sahlseil als Überragungsmedium
- mi 2 zusäzlichen Adern

Applikatonsbeispiel

Die Anordnung der einzelnen Komponenen is
abhängig von der jeweiligen Torkonsrukon und
von baulichen Gegebenheien�

LED POWER (grün)
Funkonskonrolle (kurz aus)
Fehlermeldung (Pulsausgabe)
LED Stat. Opening (ro)
Sicherheiskonakleise
beäg (an) - unerbrochen (blink)
LED Transmit Opening (ro)
Sicherheiskonakleise
beäg / unerbrochen (an)
LED Stat. Closing (ro)
Sicherheiskonakleise
beäg (an) - unerbrochen (blink)
LED Transmit Closing (ro)
Sicherheiskonakleise
beäg / unerbrochen (an)
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V1�0: Lieg keine Fehlermeldung vor, so wird über die LED Power die Funkonskonrolle angezeig
(kurz aus)�
V3�1 oder späer: Lieg keine Fehlermeldung vor, so wird über die LED Power der Beriebszusand
angezeig (an)�
V7�0 oder späer:
Wird während des Beriebes ein inerner Fehlerzusand esgesell, so wird die Fehlermeldung
gesicher� Die vorhandenen gesicheren Fehlermeldungen werden nacheinander durch die grüne LED
(Power) über die Anzahl Pulse ausgegeben� Nach einem Einschalvorgang sind alle inern gesicheren
Fehlermeldungen gelösch� Lieg akuell ein inerner Fehlerzusand vor, so sind alle roen LED
dauernd leuchend eingeschale� Lieg akuell kein inerner Fehlerzusand vor, so werden über die
roen LED´s die Zusände der angeschlossenen Sicherheiskonakleisen angezeig� Der Fehlerzu-
sand bei Tesung Signaleingang (Fehlermeldung 6) wird inakv, wenn bei der Tesung kein Fehler
mehr esgesell wird�

5.3 Anschlussklemmen

Klemmen STOP Opening Relais-Ausgang zur Seuerung Sop Önen
Klemmen STOP Closing Relais-Ausgang zur Seuerung Sop Schliessen
Klemmen STATIONARY Opening Sicherheiskonakleisen Führungsposen Önen
Klemmen STATIONARY Closing Sicherheiskonakleisen Führungsposen Schließen
Klemmen Transmit 1, 2 essehender Spulenkern
Klemmen 24 V AC/DC Versorgungsspannung 24 V AC/DC
Klemmen L1 N Versorgungsspannung 230 V

6 Anschluss des Geräes

6.1 Voraussezungen

• Verlegung der Signalleiung dar nich parallel zur Moorleiung oder anderen Leisungsleiungen
erolgen�

• Die Versorgungsspannung des ELMON inducve 74-312 muss den Anorderungen ür
Schuzkleinspannung (SELV) ensprechen�

• Leiungen, die im Freien oder außerhalb vom Schalschrank verleg werden, müssen enspre-
chend geschüz werden�

• Die ür das Gerä angegebene Schuzar is nur dann sichergesell, wenn die Zuleiungen
ordnungsgemäß in die Verschraubungen geklemm sind�

Pulse Fehlermeldung

1 Spannungsversorgung außerhalb des gülgen Werbereiches

2 Überragungsehler indukves Signalüberragungssysem

3 Ausgangsseuerung Open gesör

4 Ausgangsseuerung Close gesör

5 Daenüberragung zwischen Mikroconroller gesör

6 Fehler bei Tesung Signaleingang essehende Konakleisen (Open/Close)
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6.2 Versorgungsspannung

Die Spannungsversorgung kann wahlweisemi Nezspannung 230 V AC
50/60 Hz oder mi Niederspannung 24 V AC/DC erolgen� Die Versorgungs-
leiung zum Schalgerä ismi einer passenden Sicherung zu schüzen�
Niemals beide Spannungen gleichzeitg anlegen !

Versorgungsspannung 230 V AC an die Klemmen L1 N bzw� 24 V AC/DC an die
Klemmen 24 V AC/DC anschließen�

6.3 Anschluss essehender Spulenkern

An die Klemmen Transmi 1 + 2 is der essehende Spulenkern (zum Beispiel SPK
55) anzuschließen, wobei die Polariä beliebig is�

6.4 Anschluss essehende Sicherheiskonakleisen

Die essehende(n) Sicherheiskonakleise(n) am Führungsposen ür die Au-
Bewegung wird (werden) an das Klemmenpaar Satonary Opening angeschlossen�
Bei mehreren Sicherheiskonakleisen werden diese in Reihe geschale und die
Endleise mi 8,2 kΩ abgeschlossen�
Die essehende(n) Sicherheiskonakleise(n) ür die Zu-Bewegung wird (werden)
ensprechend an das Klemmenpaar Satonary Closing angeschlossen�
Solle ein Kanal ür die essehenden Sicherheiskonakleisen oder evenuell
beide Kanäle nich genuz werden, sind die Kanäle mi den migelieeren 8,2 kΩ
Widersänden zu belegen.

6.5 Anschluss Seuersromkreise

An das Klemmenpaar Sop Opening is der zu überwachende Seuersromkreis ür
die Au-Bewegung (Sop-Au-Bewegung) und an das Klemmenpaar Sop Closing
der ensprechende Seuersromkreis ür die Zu-Bewegung (Sop-Zu-Bewegung)
anzuschließen�

Der Anschluss ür die Seuerkreise is nur zum Schalen von Kleinspan-
nungen zugelassen� Die Seuersromkreise sind abhängig vom Nennsrom
mi einer ensprechenden Sicherung zu schüzen, oder der Nennsrom
au den Seuersromkreisen muss durch andere Maßnahmen au den
maximalen Wer begrenz werden�

6.6 Anschluss der Sicherheiskonakleisen am Spulenkern SPK 54 (Bild 1)

Die miahrenden Sicherheiskonakleisen werden
mi dem miahrenden Spulenkern verbunden�
Hierzuwird diemiahrende Sicherheiskonakleise ZUBewegung
mi dem Anschluss C des miahrenden Spulenkerns verbunden
und die oponale Sicherheiskonakleise AUF Bewegung mi
dem Anschluss O.

Solle ein Kanal nich genuz werden, muss
dieser mi einem 8,2 kΩWidersand beleg
werden�
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Bild 1: Verschaltung am Spulenkern
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6.7 Anschluss von mehreren Sicherheiskonakleise pro Signalgeberkreis (Bild 2)

An dem Signalgebereingang O bzw� C können ein oder mehrere Sicherheiskonakleisen ange-
schlossen werden� Hierür werden die einzelnen Sicherheiskonakleisen ensprechend Bild 2 in
Serie geschale�
Maximal können 5 Sicherheiskonakleisen mi einer Gesamkabellänge von max� 25 m in Serie
geschale werden�
Die Länge einer Sicherheiskonakleise kann bis zu 25 m beragen�
Vor dem Anschließen der in Serie geschaleen Sicherheiskonakleisen is es empehlenswer, den
Widersandswer der Verschalung auszumessen�
Bei unbeäger Sicherheiskonakleise muss der Widersand 8,2 kΩ ± 500 Ω beragen� Is die
Sicherheiskonakleise beäg, dar der Widersand 500 Ω nich überschreien�

ASO-Signalgeber düren nich parallel geschale werden.

7 Inberiebnahme / Funktonsprüung

Nach ensprechendem Anschluss aller elekrischen Verbindungen und Einschalen der Versor-
gungsspannung, muss die Toranlage au korreke Funkon überprüf werden� Hierzu sind alle
Sicherheiskonakleisen der Reihe nach zu beägen und die ensprechenden Reakonen des
Schalgeräes zu konrollieren�
Das Sicherheissysem muss in geeigneen Zeiabsänden von Sachkundigen geprüf werden� Die
Prüung muss in jederzei nachvollziehbarer Weise dokumener werden� Die Anorderungen des
Anlagen- / Maschinenhersellers sind zu berücksichgen und einzuhalen�

!

2222

Bild 2: Verschaltung mehrerer Sicherheitskontaktleisten
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8 Fehlerdiagnose

Bei korreker Verdrahung und Anlegen der Versorgungsspannung dar nur die grüne LED leuchen�
Bei Aueuchen einer der roten LED‘s is ein Fehler im Sysem vorhanden, der sich mi Hile der LED
eingrenzen läss�

LED Fehler Fehlerbeseitgung

LED‘s
leuchen
nich

Versorgungsspannung ehl,
zu gering
oder alsch angeschlossen

Anschlüsse und Versorgungsspannung überprüen:
- 24 V AC/DC an Klemme 24V AC/DC oder
- 230 V AC an Klemmen L1 und N
Toleranzbereich: ±10%

einzelne
roe LED
leuche

Sicherheiskonakleise(n)
nich angeschlossen,
ehlerhaf angeschlossen
oder deek

- Anschlüsse der ensprechenden Sicherheiskonak-
leise(n) überprüen (abgequesche Zuleiungen,
brüchige Zuleiungen ec�)

- Sicherheiskonakleise(n) überprüen*

Ein Sicherheiskonakleisen-
Anschluss wird nich benuz

Nich benuze Sicherheiskonakleise-Anschlüsse
dauerhaf mi einem der migelieeren 8,2 kΩ
Widersände überbrücken

beide roen
Transmit
LED‘s
leuchen

Überragungssrecke is
gesör oder ehlerhaf
moner

- mech�Monageanleiung beachen
(ELMON inducve Signalüberragungssysem)
- Überragungskerne au Verschleiß überprüen�
- Seilkreis überprüen; hier is darau zu achen, dass
beide Überragungskerne sich innerhalb des
Seilkreis benden

- Konaksellen Seil / Torkörper überprüen�
- Versorgungsspannung überprüen**

Sicherheiskonakleise(n)
nich angeschlossen,
ehlerhaf angeschlossen
oder deek

- Anschlüsse der ensprechenden Sicherheiskonak-
leise überprüen (abgequesche Zuleiungen,
brüchige Zuleiungen ec�)

- Sicherheiskonakleise(n) überprüen*

* Lieg der Fehler nich in der Verdrahung, kann die Funkon der Elekronik durch Belegung aller
Sicherheiskonakleisen-Eingänge an der ELMON inducve 74-312 Auswerelekronik (Klemmen
Satonary Opening bzw� Closing) und am miahrenden Spulenkern (Anschlüsse O und C) mi jeweils
einem 8,2 kΩWidersand überprüf werden� Arbeie danach die Elekronik einwandrei, müssen
die Sicherheiskonakleisen mi einem Widersandsmessgerä überprüf werden� Hierür muss die
jeweilige Verbindung der Sicherheiskonakleise zur Auswerelekronik oder zum miahrenden
Spulenkern augerenn und mi einem Widersandsmessgerä verbunden werden�

Bei unbeäger Sicherheiskonakleise muss der Widersand 8,2 kΩ ± 500 Ω beragen� Is die
Sicherheiskonakleise beäg, dar der Widersand 500 Ω nich überschreien�

** Sollen die beiden LED’s ür die miahrenden Sicherheiskonakleise (Transmit Opening
und Transmit Closing) leuchen, is ein Fehler im indukven Überragungssysem vorhanden�
Die häugsen Fehlerquellen hierür sind schleche Verbindungen an den Spulenkernen, nich
ordnungsgemäß insalliere Seilsysemkomponenen (siehe Monageanleiung ELMON inducve-
Signalüberragungssysem) oder eine unzulässig niedrige Versorgungsspannung�

Die Seilschleie dar einen maximalen Widersandswer von 3 Ω haben� Der Widersandswer kann
durch Lösen des Sahlseiles von der Erdungsklemme und anschließendem Messen zwischen Sahlsei-
lende und Erdungsklemme ermitel werden�
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9 Außerberiebnahme und Ensorgung
Die von ASO hergesellen Produke sind ausschließlich ür den gewerblichen Gebrauch (B2B)
vorgesehen� Nach Nuzungsbeendigung sind die Produke gemäß allen örlichen, regionalen und
naonalen Vorschrifen zu ensorgen� ASO nimm die Produke auch gern zurück und ensorg diese
ordnungsgemäß�

10 Technische Daen
Versorgungsspannung

Nezspannung: U
Nez

230 V AC 50/60 Hz
Niederspannung: U

E
24 V AC/DC ±10 %

Leisungsaunahme P
max

3 VA

Gehäuse Polysyrol mi Klarsichdeckel
Abmessungen (HxBxT)

Gehäuse 80 x 120 x 55 mm
Gehäuse incl� Verschr� 102 x 120 x 55 mm

Schuzar IP65
Gewich 460 g
Temperaurbereich -20°C bis +55°C
Querschni� Anschlussleiungen

ein-, oder eindrähge Leiung 0,75-1,5 mm2

Zulassungen

Sicherheiseinrichung nach DIN EN 12978
Alle an das Schalgerä angeschlossenen Spannungen
müssen sicher gerenne Spannungen sein!

Prüerich Nr.:
3525 3024

EG Baumuser Nr.:
44 205 13 031832

Konakleise
essehend

Konakleise
miahrend

Nominalwer R
nom

= 8,2 kΩ = 8,2 kΩ

Oberer Schalwer R
AO

> 12 kΩ > 20 kΩ

Unerer Schalwer R
AU

< 5 kΩ < 2,5 kΩ

Anschlusswidersand Sicherheiskonakleisen

Nennsrom DC 2 A 24 V DC

Nennsrom AC 2 A 30 V AC

Mech� Lebensdauer >106 Beägungen

Relais Suen

Konakleise
essehend

Konakleise
miahrend

Ausschalverzögerung (Reakonszei) < 10 ms < 30 ms

Einschalverzögerung 500 ms (Power on 700 ms)

Absicherung 2A Mitelräge (Glasrohr)

Schalzeien Sicherheisrelais

ELMON inducve 74-312 EN ISO 13849-1:2015 Kaegorie 3 PL d
MTTFD 81 Jahre, DC 95 %, PFHD 6,62E-08 1/h

Elekronik MTTFD 598 Jahre, DC 99 %

Elekromechanik
Ausgabeeinhei (Relais)

MTTFD 380 Jahre, DC 99%
(B10D 2000000, Nop 52560)

Signalgeber
(Beispiel SENTIR ma)

MTTFD 380 Jahre, DC 90%
(B10D 2000000, Nop 52560)

8
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1
0
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EG - Konformitätserklärung
EC Declaration of conformity
Déclaration de conformité CE

DIN EN ISO 9001 Stand: 30.09.202020 Rev.:01 Seite 1 von 1

Hiermit erklären wir, dass die
nachfolgend bezeichneten Produkte der
Baureihe

ELMON inductive 74-312
ELMON inductive 74-302

Sicherheitsschaltgerät zur Kombination
mit Schaltleisten, Schaltmatten und
Schaltpuffern zur Vermeidung von
Gefahren an Quetsch- und Scherstellen

aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr
gebrachten Ausführung, den
einschlägigen grundlegenden
Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der
nachfolgenden EG-Richtlinien und
Normen entspricht:

2006/42/EG
EN ISO 13849-1:2015
EN 60947-5-1:2017
2011/65/EU (RoHS)

Diese Konformitätserklärung entbindet
den Konstrukteur/ Hersteller der
Maschine nicht von seiner Pflicht, die
Konformität der gesamten Maschine, an
der dieses Produkt angebracht wird,
entsprechend der EG-Maschinen-
richtlinie sicherzustellen.

We hereby declare that the following
products of the model range:

ELMON inductive 74-312
ELMON inductive 74-302

Safety relay to be used in combination
with safety contact edges, safety
contact mats and safety contact
bumpers for preventing dangers at
locations where there is a risk of
crushing and cutting

satisfies the relevant essential health
and safety requirements of the EC
directives and standards listed below on
account of its design and construction,
as does the version brought to market
by us:

2006/42/EC
EN ISO 13849-1:2015
EN 60947-5-1:2017
2011/65/EU (RoHS)

This declaration of conformity does not
relieve the designer / manufacturer of
the machine from his obligation to
ensure that the conformity of the entire
machine to which this product is
attached satisfies the corresponding EC
directive.

Par la présente nous déclarons que les
produits suivants de la série

ELMON inductive 74-312
ELMON inductive 74-302

Relais de sécurité pour la combinaison
de barres palpeuses, tapis de sécurité et
bumpers dans le but d'éviter les risques
d'écrasement et de cisaillement,

de par sa conception et sa construction,
ainsi que dans les modèles mis en
circulation par nos soins, répondent aux
exigences de base pour la sécurité et la
santé des directives et normes CE
suivantes :

2006/42/CE
EN ISO 13849-1:2015
EN 60947-5-1:2017
2011/65/EU (RoHS)

Cette déclaration de conformité ne
délie pas le constructeur / fabricant de
la machine de son obligation d'assurer
la conformité de l'ensemble de la
machine à laquelle ce produit est
apposé selon la directive CE.

Hersteller und
Dokumentationsbevollmächtigter

Manufacturer and attorney of
documents

Fabricant et agent de documentation

ASO GmbH
Hansastr. 52
D-59557 Lippstadt

Lippstadt, 30.09.2020 H. Friedrich
- Geschäftsführer - CEO - Gérant -
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1 General saey regulatons and proectve measures

• The manuacurer and users o he plan / machine on which he proecon is being used are responsible
or implemenng and ollowing all applicable saey regulaons and rules�

• When used in conjuncon wih he higher-order conroller, he proecon guaranees unconal saey,
bu no he saey o he enre plan / machine� The saey o he enre plan / machine mus, hereore,
be assessed in accordancewihmachinery direcve 2006/42/EG or appropriae produc norm beore using
he device�

• The operang insrucons mus always be available a he place o insallaon o he proecon�

They mus be read horoughly and observed by all persons involved in he operaon, mainenance and
servicing o he proecon�

• The proecon mus only be insalled and commissioned by proessionals amiliar wih hese opera-
ng insrucons and he applicable operaonal saey and acciden prevenon regulaons� All o he
insrucons provided in hese operang insrucons mus be observed and ollowed�

All elecrical work mus only be perormed by skilled elecricians�

• All relevan elecrical engineering and Employer‘s Liabiliy Insurance Associaon saey regulaons mus
be observed�

• During work on he swiching uni, i is o be swiched o zero poenal, checked o ensure ha i is a zero
poenal and proeced agains being resared�

• I he poenal-ree conacs o he relay oupus are supplied exernally wih a dangerous volage, make
cerain ha hese oupus are also swiched o during work on he swiching uni�

• The swiching uni does no conain any componens ha require servicing by he user� Unauhorised
conversions and repairs made o he swiching uni will void all guaranees and he manuacurer’s
liabiliy�

• The proecon sysem is o be proessionally inspeced a appropriae inervals and be documened in such
a way ha i is comprehensible a all mes�

Saey advice

• The swiching uni enables operaon a 230 V aswell as wih 24 V AC/DC� Connecng he operang volage
o he wrong erminals can desroy he swiching uni�

• The swiching uni is o be insalled in a swiching cabine�

• Do no insall in he immediae viciniy o srong sources o hea�

• For capacive and inducve loads, ensure adequae proecve circuis�

The swiching uni complies wih EN ISO 13849-1 „Saey-relaed pars o conrol sysems“, Ca. 3.
To mee Ca. 3 requiremens, he swiching uni has a redundan srucure wih wo, wo-way
polling, orcibly acuaed saey relays per channel.

The requiremens o EN 12978 „Saey devices or power operaed doors and gaes“ and EN 12453 „Saey
in use o power operaed gaes“ are also ullled.

The manuacurer assumes no liabiliy in he even o non-observance or inentonal abuse.

!
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2 General and Functon

The inducve signal ransmission sysem solves he problem o connecng moveable saey conac
edges o a saonary evaluaon sysem wihoumechanical sress� Communicaon beween he
moveable saey conac edges and he elecronic evaluaon sysem is based on inducon� To
achieve his, he monioring elecronics induce a requency on a coil core, which is inegraed in a
closed conducor loop�
The second coil core, o which he moveable saey conac edges are conneced, receives his
requency and sends corresponding eedback o he elecronic evaluaon sysem in he even o
cable break or acuaon o a sensor�
The compac and easy-o-insall saey relay is designed or oudoor use and can be operaed wih
230 V mains volage or 24 V AC/DC�
Up o our saey conac edge circuis can be conneced o he swiching uni� Two channels (saey
conac edges opening movemen and saey conac edges closing movemen) are available or he
saey conac edges on he gae lea; wo channels are also available or he saey conac edges on
he leading pillar� The signal ransmission sysem moniors he ravelling saey conac edges on he
gae lea wihou conac and wihou abrasion� Thesaonary saey conac edges are conneced
direcly o he swiching uni�
The swiching uni connuously moniors hese our saey conac edge circuis or acuaon or
inerrupon (cable break)� In he even o a aul, one o he wo sop commands (sop in he opening
direcon or sop in he closing direcon) is issued o he respecve saey conac edge circui� A
erminang resisor is inegraed ino he end edge o he relevan saey conac edge circui in order
o enable he sandby curren o he enre sysem o be moniored� I he specied sandby curren
is owing, he oupu relays are acvaed and he swiching conacs are closed� I he swiching
elemen is acuaed or he sensor circui is inerruped, he relay swiching conacs open�
The swiching saes o he relays and he applied operang volage are indicaed by LEDs�
I an error is presen, all he saey oupus are no acve�

3 Proper use

The ELMON inducve 74-312 swiching uni can only ull is saey-relaed ask i used properly�

The ELMON inducve 74-312 saey ransmission sysem is designed or evaluang saonary and
ravelling saey conac edges wih consan 8�2 kΩ resisance�

Any uses above and beyond hese uses consue improper use� The manuacurer assumes no
liabiliy or damages arising rom improper use�

The device may only be used in special applicaons wih he manuacurer’s express consen�
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4 Sysem componens �ed o he gae

5 Device overview

5.1 Mechanical mountng

Polycarbonae housing wih screw connecons or on-wall mounng in harsh environmens�
The swiching uni is o be proessionally mouned a a suiable locaon� Afer removing he cover,
he housing can be mouned wih our screws�
The swiching unimay be mouned in any orienaon� To prevenmoisure peneraon, i should,
however, be insalled so ha he cable conduis poin downward�

5.2 Signal Indicaors

ISK 71-24
Power
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1 ELMON inducve 74-312 conrol device
2 Saonary coil core
3 Travelling coil core
4 Seel cable acng as ransmission medium
- wih 2 addional wires

Example o use

The acual arrangemen o he individual componens
depends on he design o he gae in queson and he
condions a he insallaon sie�

LED POWER (green)
Funconal es (o briey)
Error message (pulse oupu)
LED Stat. Opening (red)
saey conac edge
acuaed (on) - inerruped (ashes)
LED Transmit Opening (red)
saey conac edge
acuaed / inerruped (on)
LED Stat. Closing (red)
saey conac edge
acuaed (on) - inerruped (ashes)
LED Transmit Closing (ro)
saey conac edge
acuaed / inerruped (on)

opening closing
saonary

1



ELMON inductve 74-312

Inductve signal ransmission sysem

17

V1�0: I no error is presen, hen LED Power shows he uncon conrol (briey o)�
V3�1 and laer: I no error is presen, hen LED Power shows he operang sae (on)�
V7�0 or laer:
I an inernal aul is deermined during operaon, he aul alarm will be saved� The exisng saved
aul alarms are emited one afer he oher by he green LED (Power) via he number o pulses� All
inernally saved aul alarms are deleed afer a swich-on process� I here is a curren inernal aul,
hen all red LEDs will be connuously li� I here is no curren inernal aul, he red LEDs display he
sae o he conneced saey conac srips� Any inernal auls during esng o signal inpu (aul
alarm 6) will become inacve i no more errors are discovered during esng�

During he oupu o an error message, he number o oupu pulses indicaes he error:

5.3 Connecton erminals

STOP Opening terminals relay oupu or conroller - sop opening
STOP Closing terminals relay oupu or conroller - sop closing
STATIONARY Opening terminals saey conac edges - leading pillar opening
STATIONARY Closing terminals saey conac edges - leading pillar closing
Transmit 1, 2 terminals saonary coil core
24 V AC/DC terminals 24 V AC/DC supply volage
L1 N terminals 230 V supply volage

6 Connectng he device

6.1 Prerequisies

• The signal cable mus no be placed parallel o he moor cable or oher power cables�
• The supply volage used or he ELMON inducve 74-312 mus comply wih he requiremens or

saey low volage (SELV)�
• Cables insalled oudoors or ouside o he swiching cabinemus be proeced appropriaely�
• The proecon class specied or his device is only ensured i he supply lines have been properly

clamped o he screw connecons�

Pulse Error message

1 Volage supply ouside o he valid value range

2 Inducve signal ransmission sysem error

3 Oupu conrol Open auly

4 Oupu conrol Close auly

5 Daa ransmission wih microconroller auly

6 Tesng sensor inpu auly (saonary saey conac edges) (Open/Close)
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6.2 Supply volage
For he volage supply, eithermains volage (230 V AC 50/60 Hz) or low
volage (24 V AC/DC) may be used� The supply line o he swiching unimus
be proeced wih an appropriae use�

Never apply boh volages simulaneously!

Connec supply volage 230 V AC o erminals L1 N or 24 V AC/DC o erminals 24
V AC/DC�

6.3 Connectng he satonary coil core

Connec he saonary coil core (or example SPK 55) o erminals Transmi 1 + 2;
no special atenon is required or polariy�

6.4 Connectng he satonary saey conac edges

The saonary saey conac edge(s) on he leading pillar or he opening
movemen is (are) conneced o he Saonary Opening erminal pair� I several
saey conac edges are being used, hey mus be conneced in series and he end
edge mus be erminaed using an 8�2 kΩ resisor�
The saonary saey conac edge(s) or he closing movemen is (are) conneced
accordingly o he Saonary Closing erminal pair�
I one or boh channels or he satonary saey conac edges are no used, he
supplied 8.2 kΩ resisors are o be conneced o he respectve channels

6.5 Connectng he conrol circuis

The conrol circui o be moniored or he opening movemen (sop-opening
movemen) is o be conneced o he Sop Opening erminal pair; or he closing
movemen (sop closing movemen), he appropriae conrol circui is o be con-
neced o he Sop Closing erminal pair�

The connecon or he conrol circuis is permited only or swiching
low volages� The conrol circuis are dependen on he raed curren
o proec wih an appropriae use or he raed curren o he conrol
circuis mus be limied by oher measures o he maximum value�

6.6 Connectng he saey conac edges o he coil core SPK 54 (gure 1)

The ravelling saey conac edges are conneced o he
ravelling coil core�
For his purpose, he ravelling saey conac edge
CLOSINGmovemen is conneced o connecon C o he
ravelling coil core and he oponal saey conac edge
OPENINGmovemen is conneced o connecon O.

I a channel is no used, imus be conneced o
an 8,2 kΩ resisor�
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Figure 1: Connecton a he coil core
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6.7 Connectng multple saey conac edges per sensor circui (gure 2)

One or more saey conac edges can be conneced o sensor inpu O or C� For his purpose, he
individual saey conac edges are conneced in series according o gure 2�

Up o ve saey conac edges may be conneced in series, whereby he oal cable lengh mus no
exceed 25 m�

The lengh o one saey conac edge may be up o 25 m�
Beore connecng he saey conac edges ha are conneced in series, i is recommended ha he
resisance value o he arrangemen is o be measured�

The resisance mus be 8�2 kΩ ± 500 Ω when he saey conac edge is inacve and mus no exceed
500 Ω when i is acve�

ASO sensors mus no be conneced in parallel.

7 Commissioning / unctonal es

The gae sysem mus be esed or proper uncon afer all o he elecrical connecons have been
esablished and he supply volage has been urned on� To do his, acvae each o he saey conac
edges one afer anoher and check he corresponding reacons o he swiching uni�

!

Figure 2: Wiring of multple safey conac edges

saey conac edge 1 saey conac edge 2 saey conac edge „n“
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8 Error diagnosis

Only he green LED may illuminae i he supply volage has been correcly conneced� I one o he
red LEDs illuminae, here is an error in he sysem which can be pinpoined wih he aid o he LED�

LED Error Error correcton

LEDs are no
illuminaed

The supply volage is missing, oo
low or has been conneced incor-
recly

Check connecons and supply volage:
- 24 V AC/DC a erminal 24 V AC/DC or
- 230 V AC a erminals L1 and N
Tolerance range: ±10%

A single red LED
is illuminaed

Conac edge(s) no conneced,
conneced incorrecly or auly

- Check he connecons o he corresponding
conac edge (squeezed or britle supply
lines, ec�)

- Check saey conac edge(s)*

One o he conac edge connecons
is no being used

Any conac edge connecons ha are no
being used mus be permanenly bridged
using one o he supplied 8�2 kΩ resisors

Boh o he red
Transmit LEDs
are illuminaed

The ransmission line is auly or has
been insalled incorrecly

- Observe he mech� assembly insrucons
(ELMON inducve signal ransmission
sysem)

- Check ransmission coil cores or abrasion�
- Check cable loop; make cerain ha boh
ransmission coil cores are in he cable loop

- Check cable / gae lea conac poins�
- Check supply volage**

Conac edge(s) no conneced,
conneced incorrecly or auly

- Check he connecons o he corresponding
conac edge (squeezed or britle supply
lines, ec�)

- Check saey conac edge(s)*

* I he error is no relaed o he sysem’s wiring, he proper uncon o he elecronics can be
esed by connecng an 8�2 kΩ resisor o each o he SCE inpus on he ELMON inducve 74-312
elecronic evaluaon sysem (erminals Satonary Opening or Closing) and o he ravelling coil core
(connecons O and C)� I he elecronics work perecly afer perorming he es, he saey conac
edges mus be checked using an ohmmeer� To do his, he respecve connecon on he SCE or he
elecronic evaluaon sysem or or he ravelling coil core mus be disconneced and conneced o an
ohmmeer�
The resisance mus be 8�2 kΩ ±500 Ω when he saey conac edge is inacve and mus no exceed
500 Ω when i is acve�

**I boh o he LEDs or he ravelling SCEs (Transmit Opening and Transmit Closing) illuminae, here
is an error in he inducve signal ransmission sysem� The mos requen causes o hese errors
are bad coil core connecons, incorrecly insalled cable sysem componens (see ELMON inducve
signal ransmission sysem assembly insrucons) or an impermissibly low supply volage�
The maximum resisance value o he cable loop mus no exceed 3 Ω� The resisance value can
be measured by disconnecng he seel cable rom he ground erminal and hen measuring he
resisance beween he end o he seel cable and ground erminal�
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9 Taking ou o service and disposal

The producs manuacured by ASO are inended solely or commercial use (B2B)� A he end o use,
he producs are o be disposed o according o all local, regional and naonal regulaons� Producs
can also be reurned o ASO, which will hen dispose o hem properly�

10 Technical specicatons
Supply volage

Mains volage: U
mains

230 V AC 50/60 Hz

Low volage: U
E

24 V AC/DC ±10 %

Power consumpton P
max

3 VA

Housing Polysyrene wih ransparen cover
Dimensions (HxWxD)

Housing 80 x 120 x 55 mm
Housing incl� cable clamps 102 x 120 x 55 mm

Proecton class IP65
Weigh 460 g
Temperaure range -20°C o +55°C
Connecton cable cross-secton
single- or ne-sranded cable 0,75-1,5 mm2

Certcatons

Saey device acc� o DIN EN 12978

All volages conneced o he swiching unimus be saely
isolaed!

Saonary
conac edge

Travelling
conac edge

nominal value R
nom

= 8,2 kΩ = 8,2 kΩ

upper swiching poin R
AO

> 12 kΩ > 20 kΩ

lower swiching poin R
AU

< 5 kΩ < 2,5 kΩ

Terminal resisance o he saey conac edges

Nominal curren DC 2 A 24 V DC

Nominal curren AC 2 A 30 V AC

Mech� lie-me >106 acuaons

Saonary
conac edge

Travelling
conac edge

Swiching o delay (response me) < 10 ms < 30 ms

Swiching on delay 500 ms (Power on 700 ms)

proecon 2A me lag (glass ube 5x20)

Tes repor no.:
3525 3024

EC ype-examinaton no.:
44 205 13 031832

ELMON inducve 74-312 EN ISO 13849-1:2015 Caegory 3 PL d
MTTFD 81 years, DC 95 %, PFHD 6,62E-08 1/h

Elecronics MTTFD 598 years, DC 99 %

Elecromechanics
Oupu uni (relay)

MTTFD 380 years, DC 99%
(B10D 2000000, Nop 52560)

signal ransmiter
(Example SENTIR ma)

MTTFD 380 years, DC 90%
(B10D 2000000, Nop 52560)

8
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1
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EG - Konformitätserklärung
EC Declaration of conformity
Déclaration de conformité CE

DIN EN ISO 9001 Stand: 30.09.202020 Rev.:01 Seite 1 von 1

Hiermit erklären wir, dass die
nachfolgend bezeichneten Produkte der
Baureihe

ELMON inductive 74-312
ELMON inductive 74-302

Sicherheitsschaltgerät zur Kombination
mit Schaltleisten, Schaltmatten und
Schaltpuffern zur Vermeidung von
Gefahren an Quetsch- und Scherstellen

aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr
gebrachten Ausführung, den
einschlägigen grundlegenden
Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der
nachfolgenden EG-Richtlinien und
Normen entspricht:

2006/42/EG
EN ISO 13849-1:2015
EN 60947-5-1:2017
2011/65/EU (RoHS)

Diese Konformitätserklärung entbindet
den Konstrukteur/ Hersteller der
Maschine nicht von seiner Pflicht, die
Konformität der gesamten Maschine, an
der dieses Produkt angebracht wird,
entsprechend der EG-Maschinen-
richtlinie sicherzustellen.

We hereby declare that the following
products of the model range:

ELMON inductive 74-312
ELMON inductive 74-302

Safety relay to be used in combination
with safety contact edges, safety
contact mats and safety contact
bumpers for preventing dangers at
locations where there is a risk of
crushing and cutting

satisfies the relevant essential health
and safety requirements of the EC
directives and standards listed below on
account of its design and construction,
as does the version brought to market
by us:

2006/42/EC
EN ISO 13849-1:2015
EN 60947-5-1:2017
2011/65/EU (RoHS)

This declaration of conformity does not
relieve the designer / manufacturer of
the machine from his obligation to
ensure that the conformity of the entire
machine to which this product is
attached satisfies the corresponding EC
directive.

Par la présente nous déclarons que les
produits suivants de la série

ELMON inductive 74-312
ELMON inductive 74-302

Relais de sécurité pour la combinaison
de barres palpeuses, tapis de sécurité et
bumpers dans le but d'éviter les risques
d'écrasement et de cisaillement,

de par sa conception et sa construction,
ainsi que dans les modèles mis en
circulation par nos soins, répondent aux
exigences de base pour la sécurité et la
santé des directives et normes CE
suivantes :

2006/42/CE
EN ISO 13849-1:2015
EN 60947-5-1:2017
2011/65/EU (RoHS)

Cette déclaration de conformité ne
délie pas le constructeur / fabricant de
la machine de son obligation d'assurer
la conformité de l'ensemble de la
machine à laquelle ce produit est
apposé selon la directive CE.

Hersteller und
Dokumentationsbevollmächtigter

Manufacturer and attorney of
documents

Fabricant et agent de documentation

ASO GmbH
Hansastr. 52
D-59557 Lippstadt

Lippstadt, 30.09.2020 H. Friedrich
- Geschäftsführer - CEO - Gérant -
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1 Prescriptons générales de sécurié emesures de proecton

• Le abrican e l‘ulisaeur du sysème / de la machine sur lequel es placé le disposi deproecon, on
la responsabilié d‘appliquer e de suivre oues les direcves e règles de sécurié en vigueur�

• Le disposi de proecon associé à une commande appropriée garan la sécurié onconnelle, mais pas
celle de l‘ensemble du sysème / de la machine� Avan l‘emploi de l‘appareil, une évaluaon de la sécurié
de l‘ensemble du sysème / de la machine es donc indispensable conormémen à la direcve sur les
machines 2006/42/EG ou à la norme de produi correspondane�

• Le mode d‘emploi doi oujours êre disponible sur le lieu d‘ulisaon du disposi de proecon�

Il doi êre minueusemen lu e appliqué par oue personne chargée de l‘emploi, de l‘enreen e de la
mainenance du disposi de proecon�

• Seul le personnel spécialisé connaissan ce mode d‘emploi e les prescripons en vigueur en maère
de sécurié de ravail e de prévenon des accidens a le droi d‘eecuer l‘insallaon e la mise en
service du disposi de proecon� Les indicaons de ce manuel doiven impéravemen êre suivies e
respecées�

Les ravaux élecriques doiven êre eecués uniquemen par des élecriciens proessionnels�

• Les prescripions de sécurié du seceur de l‘élecroechnique e des associaions proessionnelles
doiven êre respecées�

• Lors de ravaux sur le relais de sécurié, il au couper la ension, vérier l‘absence de ension e le proéger
conre ou réenclenchemen�

• Si une ension dangereuse alimene les conacs libres de poenel des sores relais, il au s‘assurer que
cete ension es égalemen éeine lors des ravaux sur le relais de sécurié�

• Le relais de sécurié ne conen pas d‘élémens nécessian un enreen par l‘ulisaeur� Des ransor-
maons ou réparaons du relais de sécurié par soi-même enraînen la pere de oue garane e de oue
responsabilié du abrican�

• Le sysème de proecon doi êre examiné par des spécialises e documené de açon oujours com-
préhensible à inervalles adapés�

Consignes de sécurié

• Le relais de sécurié peu êre ulisé sous 230 V comme sous 24 V CA/CC� Le raccordemen de la ension
de service aux mauvaises bornes peu déruire le relais de sécurié�

• Le relais de sécurié doi êre moné dans une armoire de conrôle�

• Ne pas l‘insaller à proximié immédiae de ores sources de chaleur�

• En cas de consommaeurs capacis e inducs, garanr un circui de proecon susan�

Le relais de sécurié es conçu pour la caégorie 3 de la norme EN ISO 13849-1, « Partes des
sysèmes de commande relatves à la sécurié ». An de respecer les exigences requises pour
la caégorie 3, le relais de sécurié es redondan e emploie deux relais orcés qui s‘inerro-
genmuuellemen par canal.

Les exigences des normes EN 12978 « Disposits de sécurié pour pores e porails moorisés »
e EN 12453 « Sécurié pour l‘usage de pores ou porails moorisés » son égalemen remplies. Le
abrican n‘es pas responsable en cas de non-respec ou d‘utlisaton non conorme inentonnelle.

!
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2 Généraliés e Fonctonnemen

Le sysème de ransmission de signal induc ser à relier des barres palpeuses mobiles avec une
unié
d‘évaluaon saonnaire sans conraine mécanique� La communicaon enre les barres palpeuses
mobiles e le sysème élecronique d‘évaluaon es inducve� Le sysème élecronique de
surveillance indui pour cela une réquence sur un noyau de bobine inégré dans une boucle de
ransmission ermée�
Le deuxième noyau de bobine, auquel les barres palpeuses mobiles son raccordés, reçoi cete
réquence e, en cas de rupure de câble ou d‘aconnemen d‘un barre palpeuse, il envoie un
message de eed-back correspondan au sysème élecronique d‘évaluaon�
Le relais de sécurié compac e acile à moner es conçu pour l‘emploi en exérieur e peu êre
ulisé sous la ension réseau de 230 V ou avec une alimenaon de 24 V CA/CC�
Il es possible de raccorder jusqu‘à 4 circuis de barres palpeuses au relais de sécurié� Deux canaux
son disponibles pour les barres palpeuses monées sur le vanail de pore (mouvemen d‘ouverure
emouvemen de ermeure) e deux aures canaux pour les barres palpeuses monées sur le
poeau de guidage� Les barres palpeuses mobiles embarquées sur le vanail de pore son surveillées
sans conac e sans usure par le biais du sysème de ransmission par câble� Les barres palpeuses
saonnaires son raccordées direcemen au relais de sécurié�
Le relais de sécurié conrôle consammen l‘aconnemen ou l‘inerrupon (rupure de câble) de ces
quare circuis de barres palpeuses� En cas d‘inciden, un des deux ordres d‘arrê (arrê d‘ouverure
ou arrê de ermeure) es atribué au circui de barres palpeuses correspondan� An de permetre
un conrôle du couran de repos de ou le sysème, une résisance erminale es inégrée dans la
barre palpeuse de n de parcours du circui de barres palpeuses concerné� Lorsque le couran de
repos héorique circule, les relais de sore son acvés e les conacs de commuaon son ermés�
Si l‘élémen de commuaon es aconné ou si le circui de signal es inerrompu, les conacs de
commuaon des relais s‘ouvren�

Les éas de commuaon des relais e la ension de service son indiqués par des LED�

Si une erreur es présene, oues les sores de sécurié son désacvées�

3 Utlisaton conorme

Le relais de sécurié ELMON inducve 74-312 ne peu remplir ses oncons de sécurié que s‘il es
ulisé de açon conorme�

Le sysème de ransmission de sécurié ELMON inducve 74-312 es conçu pour l‘évaluaon de
barres palpeuses saonnaires emobiles avec une résisance consane de 8,2 kΩ�

Un aure emploi n‘es pas conorme� Le abrican décline oue responsabilié en cas de dommages
provenan d‘une ulisaon non conorme�

Un emploi dans des applicaons spéciales requier une validaon de la par du abrican�
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4 Composans du sysème sur le porail

5 Vue d‘ensemble de l‘appareil

5.1 Fixaton mécanique

Boîer en polycarbonae avec presse-éoupe pour monage mural en environnemen rude�
Le relais de sécurié doi êre xé correcemen à un emplacemen adapé� Une ois le couvercle
reré, le boîer peu êre accroché à l‘aide de quare vis�
La posion de monage du relais de sécurié peu êre quelconque� Pour le proéger conre
l‘humidié, il es oueois recommandé de l‘insaller de elle açon que les enrées de câble soien
orienées vers le bas�

5.2 Indicaeurs

ISK 71-24
Power

ISK 71-242

33 11 10 1 2

2 2 2

1 Appareil de commande ELMON inducve 74-312
2 Noyau de bobine xe
3 Noyau de bobine mobile
4 Câble d'acier comme moyen de ransmission
- avec 2 ls supplémenaires

Exemple d'applicaton

La disposion des diérens composans dépend
de la consrucon spécique du porail e des
caracérisques des bâmens�
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Le porail s'ouvre

Le porail se erme

LED Satonary open (rouge)
barre palpeuse
aconné (allumé) - inerrompu (clignoe)
LED Satonary close (rouge)
barre palpeuse
aconné (allumé) - inerrompu (clignoe)
LED Transmit open (rouge)
barre palpeuse
aconné / inerrompu (allumé)
LED Transmit close (rouge)
barre palpeuse
aconné / inerrompu (allumé)
LED POWER (ver)
Conrôle du onconnemen (brièvemen éein)
Message d'erreur (impulsions)

opening closing
saonary

1
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V1�0: Si aucun message d’erreur n’apparaî, le LED Power ache le conrôle de la oncon� (brièvemen
éein)�
V3�1, e plus ard : Si aucun message d’erreur n’apparaî, le LED Power ache le conrôle de la
oncon�(allumée)�
V7�0 ou ulérieure :
Si un éa de déau es consaé pendan le onconnemen, le message d‘erreur es sauvegardé� Les
messages d‘erreur sauvegardés exisans son signalés l‘un après l‘aure via le nombre d‘impulsions
de la LED vere (alimenaon)� Après une opéraon de mise sous ension, ous le messages d‘erreur
sauvegardés en inerne son eacés� Si un éa de déau inerne es présen acuellemen, oues les
LED rouges s‘allumen en permanence� S‘il n‘exise acuellemen aucun éa de déau, les LED rouges
indiquen les éas des régletes de conac de sécurié raccordées� Lors du es de l‘enrée de signal,
l‘éa de déau (message d‘erreur 6) es inac si aucune erreur n‘es plus consaée lors de ce es�

5.3 Bornes de connexion

Bornes STOP Opening sore relais pour la commande de l’arrê d’ouverure
Bornes STOP Closing sore relais pour la commande de l’arrê de ermeure
Bornes STATIONARY Opening barres palpeuses à l’ouverure sur les poeaux de guidage
Bornes STATIONARY Closing barres palpeuses à la ermeure sur les poeaux de guidage
Bornes Transmit 1, 2 noyau de bobine xe
Bornes 24 V CA/CC alimenaon 24 V CA/CC
Bornes L1 N alimenaon 230 V

6 Raccordemen de l‘appareil

6.1 Conditons

• La pose des câbles de signal ne doi pas se aire en parallèle du câblage de la commande ou
d’aures câblages�

• L‘alimenaon de l‘ELMON inducve 74-312 doi répondre aux exigences de la rès basse ension
de proecon (TBTP)�

• Les câbles posés en exérieur ou en dehors de l‘armoire élecrique doiven êre proégés de açon
appropriée�

• L‘indice de proecon indiqué pour l‘appareil n‘es garan que si les câbles d‘alimenaon son
xés correcemen dans les presse-éoupe�

Impulsions Message d'erreur

1 Alimenaon en ension en dehors des limies valides

2 Erreur de ransmission de signal induc

3 Commande de sore Open perurbée

4 Commande de sore Close perurbée

5 Transmission de données enre microconrôleurs perurbée

6 Erreur dans le es de l‘enrée du signal (barres palpeuses xes) (Open/Close)
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6.2 Alimenaton
L‘alimenaon peu provenir du réseau 230 V CA 50/60 Hz ou d‘une source
basse ension de 24 V CA/CC� La ligne d‘alimenaon au relais de sécurié
doi êre proégée par un usible adéqua�

Ne jamais appliquer les deux ensions simulanémen !
Raccorder la ension d‘alimenaon de 230 V CA aux bornes L1 N ou celle de 24 V
CA/CC aux bornes 24 V AC/DC�

6.3 Raccordemen du noyau de bobine satonnaire

Raccordez le noyau de bobine saonnaire (par exemple SPK 55) aux bornes Trans-
mi 1 + 2, la polarié n‘ayan aucune imporance�

6.4 Raccordemen des barres palpeuses satonnaires

Raccordez la ou les barres palpeuses saonnaires monées sur le poeau de guidage
côé ouverure à la paire de bornes Satonary Opening� Si plusieurs barres pal-
peuses son prévues, elles doiven êre monées en série e la dernière doi êre
raccordée à une résisance erminale de 8,2 kΩ�
Raccordez la ou les barres palpeuses saonnaires coé ermeure aux bornes
marquées Satonary Closing.
Si un ou même les deux canaux pour les barres palpeuses satonnaires ne son
pas utlisés, ils doiven êre ponés avec les résisances de 8,2 kΩ ournies.

6.5 Raccordemen des circuis de conrôle

Raccordez le circui de conrôle à surveiller pour le mouvemen d‘ouverure (arrê
d‘ouverure) aux bornes marquées Sop Opening e le circui de conrôle
de ermeure correspondan (arrê de ermeure) aux bornes marquées Sop
Closing.

La connexion aux circuis de conrôle n‘es auorisée que pour la
commuaon de aibles ensions� Les circuis de conrôle son dépendans
du couran nominal à proéger avec un usible approprié ou le couran
nominal au circuis de conrôle doi êre limiée par d‘aures mesures
pour la valeur maximale�

6.6 Raccordemen des barres palpeuses au noyau de bobine SPK 54 (gure 1)

Les barres palpeuses mobiles son reliées au noyau de
bobine mobile�
Pour cela, le mouvemen de FERMETURE de la barre
palpeuse mobile es raccordé au poin C du noyau de
bobine mobile e le mouvemen d‘OUVERTURE en opon
au poin O.

Si un canal n‘es pas ulisé, il doi êre poné
avec une résisance de 8,2 kΩ�
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Figure 1: Connecton a he coil core

!



ELMON inductve 74-312

Sysème de ransmission de signal induct

29

6.7 Raccordemen de plusieurs barres palpeuses par circui de signal (gure 2)

Un ou plusieurs barres palpeuses peuven êre raccordés sur l‘enrée d‘émeteur de signaux O ou C�
Pour cela, les barres palpeuses individuels sonmonés en série comme illusré (gure 2)�

Il es possible de moner au plus 5 barres palpeuses en série sur une longueur oale de câble de 25 m
maximum� La longueur d‘un barre palpeuse peu êre jusqu‘à 25 m�

Avan le raccordemen des barres palpeuses en série, il es recommandé de mesurer la valeur
ohmique du câblage�

Quand la barre palpeuse es au repos, la résisance doi êre de 8,2 kΩ ± 500 Ω� Si la barre palpeuse
es aconnée, la résisance ne doi pas excéder 500 Ω�

Les barres palpeuses ASO ne doiven jamais êre monés en parallèle.

7 Mise en service / es des onctons

Après avoir eecué oues les connexions élecriques e branché la ension, le bon onconnemen
du porail doi êre conrôlé� Pour ce aire, acvez oues les barres palpeuses les unes après les
aures e vériez les réacons du relais de sécurié�

!

Figure 2 : Câblage de plusieurs barres palpeuses

barre palpeuse 1 barre palpeuse 2 barre palpeuse „n“
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8 Diagnostc d‘erreurs

Si le câblage es correc, lors de la mise sous ension, seule la LED verte doi briller� Si une des LED
rouges s‘allume, il y a une erreur dans le sysème que la LED allumée perme de localiser�

LED Erreur Correction

Les LED ne
brillen pas

Pas d'alimenaon, rop peu, mal
branchée

Conrôler les raccordemens e l'alimenaon :
- 24 V CA/CC sur la borne 24 V CA/CC ou
- 230 V CA sur les bornes L1 et N
Tolérance : ±10 %

Une LED rouge
isolée brille

Barres palpeuses non raccordées,
mal raccordées ou déecueuses

- Conrôler les raccords de la barre palpeuse
concernée (câbles coincés, ragilisés, ec�)

- Conrôler la ou les barres palpeuses*

Un raccord de barre palpeuse n'es
pas ulisé

Si un raccord n'es pas ulisé, il doi êre poné
en permanence avec une des résisances de
8,2 kΩ ournies

Les deux LED
rouges
Transmit
brillen

Parcours de ransmission perurbé
ou mal moné

- Respecer les insrucons de monage méca-
nique (sysème de ransmission de signal
ELMON inducve)

- Conrôler l'usure des noyaux de ransmission�
- Conrôler la boucle du câble ; il convien ici
de veiller à ce que les deux noyaux de rans-
mission se rouven au sein de la boucle du
câble

- Conrôler les poins de conac enre câble e
corps du porail�

- Conrôler la ension d'alimenaon**

Barres palpeuses non raccordées,
mal raccordées ou déecueuses

- Conrôler les raccords de la barre palpeuse
concernée (câbles coincés, ragilisés, ec�)

- Conrôler la ou les barres palpeuses*

* Si l‘erreur n‘es pas dans le câblage, il es possible de vérier le onconnemen de l‘élecronique en
ponan oues les enrées de barre palpeuse sur le sysème élecronique d‘évaluaon ELMON induc-
ve 74-312 (bornes Satonary Opening e Closing) e sur le noyau de bobine mobile (raccords O e
C) avec une résisance de 8,2 kΩ chacune� Si alors, l‘élecronique onconne correcemen, les barres
palpeuses doiven êre vériées à l‘aide d‘un ohmmère� Pour cela, coupez la liaison concernée
de la barre palpeuse à l‘élecronique d‘évaluaon ou au noyau de bobine mobile e reliez-la à un
ohmmère�
Quand la barre palpeuse es au repos, la résisance doi êre de 8,2 kΩ ±500 Ω� Si la barre palpeuse
es aconnée, la résisance ne doi pas excéder 500 Ω�
** Si les deux LED des barres palpeuses mobiles (Transmit Opening e Transmit Closing) brillen, il y
a une erreur dans le sysème de ransmission induc� Les sources d‘erreurs les plus couranes son
des mauvaises liaisons sur les noyaux de bobine, des composans du sysème à câble mal insallés
(voir les insrucons de monage du sysème de ransmission de signal ELMON inducve) ou une
ension d‘alimenaonrop basse�
La boucle du câble peu avoir une résisance maximale de 3 Ω� Pour déerminer la valeur de la
résisance, débranchez le câble d‘acier de la borne de erre e eecuez ensuie la mesure enre le
bou du câble d‘acier e la borne de erre�
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9 Mise hors-service e éliminaton
Les produis abriqués par ASO son prévus exclusivemen pour l‘emploi indusriel (B2B)� Après la n
d‘ulisaon, les produis doiven êre éliminés en respecan oues les consignes locales, régionales
e naonales en vigueur� ASO reprend voloners ses produis e les élimine en bonne e due orme�

10 Données echniques

Tension d‘alimenaton

Tension réseau: U
Nez

230 V CA 50/60 Hz

Basse ension: U
E

24 V CA/CC ±10 %

Puissance absorbée P
max

3 VA

Boîter polysyrène avec couvercle ransparen

Dimensions (HxLxP)

Boîter 80 x 120 x 55 mm

Boîer, presse-éoupe incl� 102 x 120 x 55 mm

Indice de proecton IP65

Poids 460 g

Tempéraures -20°C à +55°C

Secton des câbles

câble monobrin ou à brins ns 0,75-1,5 mm2

Homologatons

Disposi de sécurié conorme à EN 12978

Toues les ensions raccordées au relais de sécurié
doiven êre des ensions à isolaton sûre !

barres palp� xe barres palp�mobile

valeur nominale R
nom

= 8,2 kΩ = 8,2 kΩ

valeur supérieure de com� R
AO

> 12 kΩ > 20 kΩ

valeur inérieure de com� R
AU

< 5 kΩ < 2,5 kΩ

Résisance erminale des barres palpeuses

Couran nominal CC 2 A 24 V CC

Couran nominal CA 2 A 30 V CA

Durée de vie mécanique >106 aconnemens

barres palp� xe barres palp�mobile

Reard au déclenchemen (emps de réacon) < 10 ms < 30 ms

Reard à l‘enclenchemen 500 ms (Power on 700 ms)

Proecon 2 A avec déclenchemen semi-reardé (ube de verre 5x20)

Rappor de es n˚
3525 3024

Certca d‘examen CE
de ype n˚
44 205 13 031832

ELMON inducve 74-312 EN ISO 13849-1:2015 Caégorie 3 PL d
MTTFD 81 ans, DC 95 %, PFHD 6,62E-08 1/h

Élecronique MTTFD 598 ans, DC 99 %

Mécanique élecrique
Unié de sore (relais)

MTTFD 380 ans, DC 99%
(B10D 2000000, Nop 52560)

Transmeteur de signaux
(Exemple SENTIR ma)

MTTFD 380 ans, DC 90%
(B10D 2000000, Nop 52560)

8
0

1
0
2

12055
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EG - Konformitätserklärung
EC Declaration of conformity
Déclaration de conformité CE

DIN EN ISO 9001 Stand: 30.09.202020 Rev.:01 Seite 1 von 1

Hiermit erklären wir, dass die
nachfolgend bezeichneten Produkte der
Baureihe

ELMON inductive 74-312
ELMON inductive 74-302

Sicherheitsschaltgerät zur Kombination
mit Schaltleisten, Schaltmatten und
Schaltpuffern zur Vermeidung von
Gefahren an Quetsch- und Scherstellen

aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart
sowie in der von uns in Verkehr
gebrachten Ausführung, den
einschlägigen grundlegenden
Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der
nachfolgenden EG-Richtlinien und
Normen entspricht:

2006/42/EG
EN ISO 13849-1:2015
EN 60947-5-1:2017
2011/65/EU (RoHS)

Diese Konformitätserklärung entbindet
den Konstrukteur/ Hersteller der
Maschine nicht von seiner Pflicht, die
Konformität der gesamten Maschine, an
der dieses Produkt angebracht wird,
entsprechend der EG-Maschinen-
richtlinie sicherzustellen.

We hereby declare that the following
products of the model range:

ELMON inductive 74-312
ELMON inductive 74-302

Safety relay to be used in combination
with safety contact edges, safety
contact mats and safety contact
bumpers for preventing dangers at
locations where there is a risk of
crushing and cutting

satisfies the relevant essential health
and safety requirements of the EC
directives and standards listed below on
account of its design and construction,
as does the version brought to market
by us:

2006/42/EC
EN ISO 13849-1:2015
EN 60947-5-1:2017
2011/65/EU (RoHS)

This declaration of conformity does not
relieve the designer / manufacturer of
the machine from his obligation to
ensure that the conformity of the entire
machine to which this product is
attached satisfies the corresponding EC
directive.

Par la présente nous déclarons que les
produits suivants de la série

ELMON inductive 74-312
ELMON inductive 74-302

Relais de sécurité pour la combinaison
de barres palpeuses, tapis de sécurité et
bumpers dans le but d'éviter les risques
d'écrasement et de cisaillement,

de par sa conception et sa construction,
ainsi que dans les modèles mis en
circulation par nos soins, répondent aux
exigences de base pour la sécurité et la
santé des directives et normes CE
suivantes :

2006/42/CE
EN ISO 13849-1:2015
EN 60947-5-1:2017
2011/65/EU (RoHS)

Cette déclaration de conformité ne
délie pas le constructeur / fabricant de
la machine de son obligation d'assurer
la conformité de l'ensemble de la
machine à laquelle ce produit est
apposé selon la directive CE.

Hersteller und
Dokumentationsbevollmächtigter

Manufacturer and attorney of
documents

Fabricant et agent de documentation

ASO GmbH
Hansastr. 52
D-59557 Lippstadt

Lippstadt, 30.09.2020 H. Friedrich
- Geschäftsführer - CEO - Gérant -
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12.DB.06.041 Betriebsanleitung Rev 08

Technische Änderungen vorbehalten.

Für Irrümer und Druckehler kann keine Hafung übernommen werden.

Diese Beriebsanleiung is ür olgende Versionssände gültg:
von V 1.0 bis V 7.0

12.DB.06.041 Insructon Manual Rev 08

Subjec o echnical modificatons.

No liability can be assumed for errors or misprints.

This operatng manual is valid or he ollowing versions:
from V 1.0 to V 7.0

12.DB.06.041 Manuel d’Insructons Rév 08

Sous réserve de modificatons echniques.

Nous déclinons oue responsabilié en cas d‘erreurs e de aues d‘impression.

Ce mode d’emploi n’es valable que pour les versions suivanes:
de V 1.0 à V 7.0
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